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CJioBa kaTeropii cTany ik KOMIOHEHT Gpa3eo/10riYHuX OJMHULb

CratTTiO MPUCBSYEHO JOCITIPKEHHIO ()pa3eosIoriYHNX OAMHHIIb 13 KOMIIOHEHTOM (1080 Kamezopii cmany. BussieHo
penepTyap CIiB KaTeropil CTaHy, IO KOHCTUTYIOIOTH (Ppa3eoJIOTiYHI OJMHHMIN, YKJIAICHO IHBEHTAap (hpa3eoaoriyHux
OJIMHUIIP 13 JJOCIIIIPKYBAaHUM KOMITOHEHTOM. P03p0o0ieHo CTpYKTYpHY Kiacudikaiito (Gpa3eoaoriYHuX OJUHUIIb i3 KOM-
TIOHEHTOM C10680 Kame2opii cmany. BCTaHOBIEHO HASIBHICTH OCOOJIMBOIO TUITY ()pa3eoIOriYHUX OAWHUIL — MPUCITIB 1B
13 KOMITOHEHTOM CJIOBO KaTeropii crany

KurouoBi ciioBa: cioBo kateropii crany, (hpa3eorioriuda OIWHUIL, CTPYKTypHa Kiacuikarlis, KaTeropiajibHa
OJIHUIISL, KOHCTHUTYEHT.

IMocTanoBka HaykoBoOi mpodJjemMu Ta ii 3HAYeHHsI. YTPOAOBXK 0araToBIKOBOI icTOpii aHTICHKOT
MOBHU BifOynucs 3Ha4YHI 3MiHM B yciX i1 acmekTtax. He3akarouum Ha HaJ3BHYAHY CKJIaIHICTh MOBHOTO
OpraHi3Mmy, JIHTBICTUYHA LApWHA TIOTTHOIIOE 3HAHHS PO OKpeMi cdepH, mobd 3’scyBaTu (HyHKIIOHATBHI
MOXIIUBOCTI KOJKHOTO 3 KOHCTUTYEHTIB Y MPOIIeCci MOBJICHHEBOI AisUIbHOCTI. OJTHAK TPAIUISIOTHCS BUIAJIKH,
KoIu, siK cTBep/pkye akaaemik JI. B. Illepba, skachk «HOBa Kiacu(ikallisi MOKe HaB s3yBaTHCS CaMOIO
MOBHOIO cucteMoroy [13, c. 77]. Y npomy pasi ayke Baxkko abo IpocTO HEMOXKITMBO BiIHAHTH BIaCHE MicIle
cepell eJIEMEHTIB TaKOi CHCTEMH il BUHHKae moTpeda BuiiTH 3a ii Mexi. CaMe B Takiii curyallii nepedyBae
MUTAHHS KaTeropii CTaHy, ska J0Ci € OJHIEI0 3 HAHOUIBII CyMepewIMBUX MPOOJEeM Uil BITYU3HSHUX
JIHTBICTIB.

JocmijpkeHHsT KaTeropii craHy NPUBEPHYJIM YBary HayKOBI[IB JIO BUBUCHHS LIEHTPAJIBHOTO SIIpa MO
CTaTHBHOCTI, a came 1o ciiB kateropii crany (tyt i gam — CKC) tuny alive, awake. BuBueHHs kateropii
CTaHy Ha Martepiaji aHIJIiHChKOI MOBHM JoMiHaHTHe B poOotax JI. C. bapxymaposa [4], B. O. Inbima [5],
Bb. M. Jleiikinoi [9], JI. O. ITimact [10].

BoaHouac y JIHTBICTHIII OCTaHHIX JECSITHJIITh BiJI3HAYAETHCS LIOpa3 OUIBIIMKA IHTEpeC A0 MpodiieM
B3a€EMO3B 3Ky MOBH Ta CBimomocTi. MeHTalnbHI 1 €MOIiiHI XapaKTEePUCTUKH MOBIIS SCKpPaBO BimoOpa-
KaroThCsl B cHCTeMi (hpa3eonorii, Ha YoMy HAroJIONIeHO B POOOTax i BITYM3HSIHHUX, 1 3apyOiKHUX JIIHTBICTIB
[1; 2; 6; 8; 11]. BuBueHHs1 OKpeMHX KOMITOHEHTIB (hpa3eosorizmMiB Ha yaci. 30kpema TOCHiLKYIOTh Ppaseo-
JIOTIYH1 OJIMHUIII 3 KOMIIOHEHTOM «BJIACHI Ha3BHY», «BUTYK», (DPa3e0sIori3MU 3 €THOKYIbTYPHHM €IIEMEHTOM,
13 MipamM# JJOBXKHMHH ¥ Bard, a TaKOX (ppazeonorizMu JiTepaTypHOro MOXOKEHHSI.

OTxe, aKTyaJbHICTh JOCIIDKCHHS 3yMOBJICHA BIJCYTHICTIO I[UTICHOTO CHCTEMHOIO aHali3y (pas3eo-
noriami 13 komnoHenToM CKC i morpe0oro 6araToacrekTHOrO OMKMCYy CEMaHTHYHUX 1 (QYHKIIOHAIBHUX
3aKOHOMIPHOCTEH y)KUBaHHS CIIiB KaTeropii cTany y (paseonorizmax.

MeTta noCHiPKEHHS MOJIsTae Y BCTAHOBIICHHI CEMaHTUYHO-CTPYKTYPHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Y)KMBaHHS
CIIIB KaTeropii crany y ¢paseornorizmax Ta ix kiacuikamii Ha OCHOBI BUOKpeMIICHHX o3HaK. JlocsrHeHHS
MOCTABJICHOT METH Tependavae po3B’s3aHHS KOHKPETHUX 3aBAaHb: 1) poaHati3yBaTH pOOOTH BITUUZHSIHUX
1 3apyOiKHUX aBTOpIB i3 mpobiieM (paszeomnorii; 2) ykiactu koprnyc CKC, siki BXoasITh 10 ckiany ¢paszeo-
JIOTIYHUX OJMHMIIb Ta iHBeHTap (ppaseonoriunux oauHMIp 13 kKoMmroHeHToM CKC, BukopuctoByrwouu (pa-
3€0JIOTIYHI M 110MaTHYHI CJIOBHMKOBI Ta TEKCTOBI JpKepena; 3) 3MiHCHUTH CTPYKTYpHHUI aHami3 ¢paseo-
JIOTIYHHUX ONUHMIG;, 4) ToKiIacu(iKyBaTH aHAII30BaHWH KOPIyC Ha CErMEHTH; 5) 3’scyBaTd HasBHICTB/
BiJICYTHICTh OCOOJIMBOTO TUITY ()pa3eoIOriuHUX OJJMHUIL — PHCHiB’iB i3 koMmoneHToM CKC.

Buknan ocHoBHOro mMarepiany ii 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX Pe3yJabTATIB JAOCTIIKEHHA. AHATI3
peniepryapy CKC, mo Bxmovae 106 kaTteropiallbHUX OJMHUIIb, K1 BIiAIOBIIAIOTH YCIM KpUTEpisiM qudepeH-
mianii [12], 3acBimuus, mo nume 34 CKC 3apeecTpoBaHi CIOBHUKAMU SIK KOHCTHTYEHTH (Ppa3eosIoriyHuX
OJUHUIIL (TTOCIYrOBYIOUHMCS CYKYIHICTIO IOCIHI/PKEHb 13 NMUTaHb (hpa3eoliorii, y LbOMY IOCTIIKEHHI
(pa3zeonoriuny OMUHHIIIO PO3YMIEMO SK CEMaHTHYHO-YCKIAJHEHY Ta CEMaHTHYHO-I[UTICHY, 3a3BHYall eKcC-
MPECHBHY, BiITBOPIOBaHY, CYCHUTFHO 3aKpiliIeHy Hapi3HOO(OpMIIEHY OJMHUIIIO, JUIS SIKOT XapaKTepHa Ipa-
MaTHYHA KaTeropialbHICTh Yy IIMPOKOMY PO3YMiHHI, CEMAHTHYHA YA CHHTAKCHYHA CIIONYYYyBaHICTh KOMIIO-
HEHTIB, 3a ()OPMOIO OTOTOXKHIOBAHUX 31 CJIOBAMHM, Ta BIIHOCHA CTIHKICTh JIGKCUKO-TPAMaTHYHOIO CKJIaay).
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[puknamamu CKC, 1110 € KOMITIOHEHTaMHU (Ppa3eosIoriYHUX OAUHUIL, CIYTYIOTh aback, abaft, afield, aright,
asleep, alive, afire, amiss, afloat, afoot, ablaze, akin, adrift, alike, awry, alight, awake, ashamed, astray,
alone, afraid, aware, agog, abashed, aboard, about, abreast, abroach, abroad, across, aloud, apart,
around, ahead.

Hesiki 31 CKC yXoasTh TakoX 0 CKJIaJy CHHOHIMIYHHMX PsAiB, TOOTO IM MpuUTaMaHHA TOTOXHICTh a00
OJIM3BKICTD TX OKpEeMHUX 3Ha4eHb. LIIoCTpallielo MOXKe CIyryBaTH CUHOHIMIYHMN psf afire / alight / aflame /
aglow, yci CKC skoro BKIIIOYEHI 0 CKIamy (ppa3eosiori3MiB, HANPUKIAI: to set afire, to be alight, to be
aflame with smth.; all aglow with smth. (delight, gladness). 3a npoaHa/li30BaHUMU CIIOBHUKAMH BHSBJICHO
182 ¢pazeonoriuni omuuuili 3 komrnoHeHToM CKC, xoda iX KUIBKICTh y HMpPOaHaIi30BaHUX CJIOBHHKAX
HeomHakosa [3; 7; 16; 18; 19].

3a MpHHIUIIOM CTPYKTYpHOI kinacudikamii (Gpa3eosoTiYHUX OAWHUIIb, IO IPYHTYETHCS Ha IIXOII,
skuii po3poduB miHrBicT 1. B. ApHonbn, yci ¢pazeonoriuni ogunamii 3 komrnoneHtom CKC Oyno cucre-
MaTH30BaHO 3 PO3MOAUIOM Ha 47 TPy, sIKi yMOBHO (pOpMYIOTh 11’SITh cerMeHTiB. [leprimii cerMeHT 0XOILTIoe
8 Tpym, 10 BapitOIOThCS 32 KUIBKICTIO Bix 5 10 56 @O Ta HapaXoBYIOTh MOHAJ TP (Ppa3eooriydi oauHUI,
a came (3a TIOPSIAKOM CITaJIaHHS):

1. diecnoso + CKC, nanpuknan: to lead astray (lead someone in the wrong direction or give someone
wrong directions): «I am afraid that this young man has been leading you astray; the rat sat back on its
hind legs, front paws raised, and sniffed the air, whiskers twitching» (James McGee «Ratcatchery, p. 356).
KoHCTpyKIil IbOro THITY BUABJICHI B KUILKOCTI 56 OIUHUIIb, 1110 CTaHOBUTH 30,6 % Bix 3arajibHOl BUOIPKH.

2. HiecnoBo + CKC + Ilpuitmennuk. Konctpykinii miei Mmomeni HapaxoByioTh 17 @O, 1110 CTAaHOBUTH
9,4 % 3aranbHOi BUOIpKH, Hanpukian: to stand aback from (to move away from something, or to stand at a
distance from something, especially something dangerous): «At the bottom of the ladder, Lee stepped and
told to stand aback from the fire» (James McGee «Ratcatchery, p. 383).

3. Hdiecnoso + Imennuk / 3aiimennuk + CKC, Hanpuknan: go it alone (to do something by yourself and
without help from other people). «Hulk passed over their money and their astonished reaction had caused to
go it alone rather than set up a joint venture» (Alex Gray «The Rivermany, p. 305). O3HaueHa CTPyKTypHa
MOJIEINTb BiIacTHBa 15 (pa3eosoriyHuM OJUHHIISM, 110 CTAHOBUTH 8,3 % 3arajibHoi BUOIPKH.

4. Imennuk / 3atimennuk + CKC, nanpuknan: poles apart (widely divergent opinions, tastes): «You are
very much alike, don’t pretend to be poles apart» (James McGee «Ratcatchery, p. 248). 3a pe3yabTaTramu
MPOBENICHOTO aHaJI3y 0 KOHCTPYKILiH IIbOTO THITY 3apaxoByeMO 12 OJMHUIIG, IO CTAHOBUTH 6,6 % 3araib-
HOI BUOIPKH.

5. CKC + IIputiMmenHuk + IMennuk / 3aliMeHHUK, Hanpukian: ahead of the game (in a position where
you are in control of something, and more successful than your competitors). «He looked ahead of the game
in these matters» (Alex Gray «The Rivermany, p. 294). Busineno 11 onuHUIb 3i CTPYKTYPHOIO KOHCTPYK-
II€FO0 IHOTO THITY, IIO MPOIIEHTHO JOpiBHIOE 6,1% 3aranbHOT BUOIPKH.

6. [lpucnieauk + CKC, nanpuknan: far ahead (sooner than expected, a bit previous, ahead of time).
KoHCTpyKIIiT 1[bOr0 THITY OXOILTIOKTh 9 OMMHHIIb, 10 CTAHOBUTH 5 % BijJ 3arajabHOro pernepryapy dpaseo-
JIOTIYHUX oauHHUIB 3 KomrnoHeHToM CKC, nanpuknan: «I remember the first time that 1 did this the young
woman, when she opened the door in the morning, appeared all agog on seeing a great pile of wood on the
outside» (Mary Shelley «Frankenstein, or the Modern Prometheusy, p. 162).

7. CKC + Imennuk, Hanpukiaia: about face — facing the opposite way to change direction. ®pazeo-
JIOTIYH1 OJMHHMIII IbOro THITY i3 kKomnoHeHToM CKC manouucenbHi it HapaxOBYIOTh JIMIIE MIICTh MPUKIIAIIB,
0 CTAaHOBUTH 3,3 % BiJ| 3araibHOi BUOIPKH.

8. Ilpuxmernuk + Imennuk + CKC, manpukmnan: the wrong way about (turned over completely, inverted;
upside down, in a chaotic or crazy manner): «Forget the logic, act the wrong way about» (Alex Gray «The
Rivermany, p. 97). B ananizoBaHoMy (hakTHUHOMY MaTepiai BUSBJICHO IT’ITh ()pa3e0sI0ridHUX OJUHHMIIb IILOrO
CTPYKTYPHOT'O THITY, III0 CTAHOBHTH 2,7 % 3arajbHOr0 KOPITYCY JOCTIKYBAaHUX (PPa3eoNOriYHUX OJUHHIIb.

Jlpyruii cerMeHT OXOIUTIOE TPU TPYINHU 3 KUTBKICTIO (Dpa3eonoriyHux OJWHHUII, 11O JOPIBHIOE TPHOM.
ToMy KOKHA CTPYKTypHa rpyma IbOr0 CErMEHTa, Maloyd OJHAKOBY KLIBKICTh ()pa3colOriyHUX OJUHMIIb,
cTaHoBHTSH 1,6 % Bix 3arajabpHOi BUOIPKH:

1. diecnoso + CKC + Imennuk / 3aiimennuk (3 ®O), Hanpuknan: beat about the bush (to avoid the
point at issue; prevaricate): «Lee was distressed by their constantly beating about the bush» (James McGee
«Ratcatchery, p. 387).
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2. CKC + Cnonyuynuk + CKC, nanpuknan: alive and well (if you say that someone or something is
alive and well, you are emphasizing that they continue to survive): «Not a word to anybody that Michael
Turner is here — alive and well,» Lorimer warned hery» (Alex Gray «The Rivermany, p. 371). CloBHUKaMH
3apeecTpOBaHO TPU KOHCTPYKIIi I[LOTO CTPYKTYPHOTO TUITY.

3. CKC + Ilpuitmennuk + 3aliMmeHHuK + IMeHHUK, Hanpukian: ahead of one’s time (having ideas or
attitudes that are too advanced to be acceptable in the present). «Made specially for him by William Parker of
Holborn, it was a weapon with which he was extremely ahead of the time» (James McGee «Ratcatchery, p. 71).

Tperiii cerMeHT HapaxoBYE JIBI CTPYKTYPHI I'PYITH, SIK1 BIIMOBIJTHO peNpe3eHTOBaHI JBOMA MPHKIaaMU
koxHa (1,1 % — BianoinHO), a came: 1) diecnoro + [pucniBauk + CKC (to be fast asleep; to be all abroad),
2) Hiecnoso + IIpucnieauk + [pucnisauk + CKC (fo go too far afield; to leave well enough alone).

KoncTpykiiii, HalmexHi 10 4eTBEPTOro CErMeHTa, MpeJCcTaBieHi B OJMHUYHOMY BapiaHTi, TOOTO MalOTh
VHIKaJIbHY, BJIACHY CTPYKTYPHY MOJENb 1 pa3oM CTaHOBIATH 34 omunwuii, abo 18,8 % 3aranbHOi BHOIpKH,
HaIpUKIAL: to get smth. across to someone (to make something clear to someone; to convince someone of
something, to get a plan accepted): «Even Catherine Devoy had given him some friendly advice about his
career path to get this across» (Alex Gray «The Rivermany, p. 93).

®pa3zeonoriydi OMUHUIN OJMHUYHHX CTPYKTYPHHUX MoJeleld MOXYTh OyTH TMpPOUTIOCTPOBaHI TaKUMHU
3paszkami, sk out and about — y nocuth Xopoiuiid Gpopmi; be afire with enthusiasm for — OyTi CHIOBHEHUM
eHTy31a3My 110 4orock; afiraid of one’s own shadow — GosTHcs BIAcHOI TiHi, JIETKO JsKaTHCS; from far
afield — 3nanexy; to go afield in one’s reading — yuratu G6arato it 6e3cucTeMHO; to awake smb. to the sense
of duty — ipoOyIUTH B KOMYCh ITOYYTTs 000B’SI3KY 1 T. JI.

OcraHHiif, ’SITHH, CETMEHT KOHCTHTYyHOBaHO ocoOnuBuM THoM @O 3i croBamu KaTeropii crany,
BJIACHE MPHCIIIB’ MU, 1110 € JIOBOJII MaJIOUYMCEIbHUMH, aJKe TPEJICTABIICH] JIMIIE YOTHPMa 3pa3KaMH, HaIllpu-
knaj: «Best-laid plans of mice and men oft(en) go astray» (prov. Things often go wrong even though you
have carefully planned what you are going to do).

Bucnorku. Omxe, mix yac qociipKeHHs npoaHanizoBano iHBeHTap CKC, skuii HapaxoBye 106 onxuHUILIL
1 BU3HAUEHO KOPITYC THX JIEKCEM, SIKi BKJIFOUEHI 0 perepTyapy (paszeonoriyaux oauuHuipb — 36 CKC, ta
KOPITYC JICKCEM, SIKI HE 3apeeECcTPOBaHi y Ckiaji ¢ppazeonoriunux oguHuib, — 70 CKC, 1m0 B IpoOIEHTHOMY
CHIBBIJHOIICHHI CTaHOBUTH 34 % 1 66 % — BimnoBimHO. 3arajbHa KUIBKICTh (Ppa3eosOriYHUX OJMHMIIL BH-
OKpPEMJICHUX METOJIOM CYLLTbHOI BUOIpKHU 3 JeKcuKorpadiuaux mkepen, mo mictsate CKC sik KOMITOHEHT-
KOHCTHTYEHT, CTAHOBUTH 182 OMMHMIII.

KnacudikyBanHs mocmipkyBaHux (Hpa3eoNoriuHUX OJMHHUIL IPYHTYBAJIOCS HA OCOONMBOCTSX CTPYK-
Typu. OTxe, Oyllo BHOKpeMJeHO cTpykTypHi rpynu PO, siki motiM Oynmu 00’€HAaHI B CErMEHTH 3a iX
YHCENBHICTIO B MEXKax 3arajbHOro kopmycy. Jlo mepmioro cerMeHra BiJiHeCEHO Tpynu mojueneit ¢paszeo-
JIOTIYHHUX OJIMHHIIL PI3HOTO CTYIEHs HAMOBHEHOCTI Bif 5 1o 56, Apyrwid, TpeTiid Ta 4yeTBEpTUH CErMEeHTH
BKJIFOUYAIOTh MOJIEINI, 1110 MPEACTaBICHI TPhOMA, IBOMA Ta OJHUM 3pa3koM BiAmoBigHo. OcoOauBHUi iHTEpeC
CTAHOBHTB I1'SITUH CErMEHT, IO penpe3eHTye npuciis’s 3 komrnonenToM CKC sk cnenudiunumii pisnosug OO.
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Mleaynuenko CBetinana, lllkapoBenkas Asna. CjioBa KaTeropuu COCTOSAHHS KaK KOMIIOHEHT (hpa3eosio-
THYECKUX eIWHHI. B crathe aHamm3upyroTcs (pa3coNOrHYecKUe CIUHMIBI C KOMIIOHCHTOM Cl060 Kamezopuu
cocmosanusi. OuepueH KpyT CIOB KaTerOpUHU COCTOSIHMS, HacUUThIBaomui 106 kareropuaibHbIX eaunuil. OnpenenéH
KopIyc 34 CJIOB KaTE€ropuu COCTOSHUS, KOTOPBIC SBIISIOTCS KOHCTUTYIHTaMH (paseosiormdeckux emuauil. CocTaBiieH
WHBEHTaph 182 (hpa3eonoruueckux eIUHMIL, B COCTABE KOTOPBIX MPUCYTCTBYET CIIOBO KATETOPUHU COCTOSHHS. BBISB-
JICHBI CHHOHMMHYCCKHE PAABI CJIOB KATETOPHUH COCTOSIHHS, BCE JJIEMEHTHI KOTOPBIX SIBJISIOTCS COCTABJISIONTUMHU
(dpa3eonoruueckux CaUHUIl. B Xxome mccneqoBaHusS (Ppa3eoIOTHUCCKUX CIAMHUII ¢ KOMIIOHCHTOM C/I0680 Kame2opuu
CcOCmOosiHUsL TIO TIPUHITUIY CTPYKTYPHOU KITaCCH(HKAIIMKA YCTAHOBJICHO, YTO M3y4aeMble (hpa3coOTHICCKUE CTUHHIIBI
TOIPA3ICIIAIOTCSA Ha 47 CTPYKTYPHBIX MOJIENICH, KOTOPBIC YCIOBHO (hOPMUPYIOT MATH CETMEHTOR IO IPU3HAKY YHCIICH-
HocTH. OCOOBINM HHTEPEC MPEICTABIIACT CETMEHT, KOTOPBIN (PUKCHPYET MOCIOBHUIIBI (KaK CIeNu(pUICCKYI0 pa3HOBHI-
HOCTh (ppa3eoNOrHUECKUX EAUHUI]) CO CIIOBAMH KaTErOPUH COCTOSIHUS.

KiroueBble cjioBa: CIOBO KaTErOPUM COCTOSHUSA, (ppa3eosornyeckas eIMHUIA, CTPYKTYpHAs KiiacCH(UKaIus,
KaTeropuayibHasi ¢IUHHIA, KOHCTHTYJHT.

Sheludchenko Svitlana, Shkarovetska Alla. The Words of the Category of State as the Component of
Phraseological Units. This article focuses upon the analysis of the phraseological units containing the word of the
category of state as their component. The range of 106 words of the category of state has been determined. The
research systematizes 34 words of the category of state constituting phraseological units. The set of 182 phraseological
units holding the word of the category of state has been compiled. The article outlines synonymic series the elements of
which constitute the phraseological units. Taking into account the words’ of the category of state analysis based on the
parameter of structural classification 47 structural models have been singled out. The outlined structural models have
been symbolically intergrated into 5 partitions on the basis of quantity. The research demonstrates the specific partition
representing the proverbs (as the particular sort of the phraseological units) containing the words of the category of
state.

Key words: word of the category of state, phraseological unit, structural classification, categorical unit,
constituent.
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